
ملحق رقم (٥) 

پیوست ۵ 

 ( 1قصة عيسى وكيف شُبِّه لهم (

 ( 2داستان عیسی و اینکھ چگونھ برای آنان مُشتبھ شد؟(

ســـؤال/ ١٧٩: مـــا هـــي قـــصة عـــيسى ع ؟ وكـــيف شـــبه لـــهم بـــقولـــه 
ـا قَــتلَْناَ الْمَــسِيحَ عِــيسَى ابـْـنَ مَــرْيـَـمَ رسَُــولَ اللهَِّ وَمَــا  تــعالــى: ﴿وَقَــوْلـِـهِمْ إنَِـّ
ــذِيــنَ اخْــتلََفوُا فِــيهِ لَــفِي شَــكٍّ  إنَِّ الَّ قَــتلَُوهُ وَمَــا صَــلَبوُهُ وَلَــكِنْ شُــبِّهَ لَــهُمْ وَ
مِـنهُْ مَـا لَـهُمْ بِـهِ مِـنْ عِـلْمٍ إلِاَّ اتِـّباَعَ الـظَّنِّ وَمَـا قَـتلَُوهُ يـَقِيناً﴾ [الـنساء: ١٥٧] 

؟ 

پرسش ۱۷۹: داستان حضرت عیسی ع چیست و چگونه طبق فرمایش حق 
تعالی بر آنان مشتبه شد؟ ﴿(و نـیز بـھ آن سـبب کھ گـفتند: مـا مسـیح پسـر 
مـریـم فـرسـتاده ی خـدا را کشتیم؛ و حـال آنکھ آنـان مسـیح را نکشتند و 
بـر دار نکردنـد بلکھ امـر بـر ایـشان مشـتبھ شـد. ھـر آیـنھ آنـان کھ 
دربـاره ی او اخـتلاف می کردنـد، خـود در تـردیـد بـودنـد و بـھ آن یـقین 
نـداشـتند جـز آنکھ تـنھا پـیرو گـمان خـود بـودنـد و عیسی را بـھ یـقین 

  .( 3نکشتھ بودند)﴾(

(الجواب: بسم الله الرحمن الرحيم 

1. هذا الملحق مأخوذ من كتاب (المتشابهات - الجزء الرابع) للسيد أحمد الحسن.

2- این پیوست از کتاب «متشابهات ـ جلد4» سید احمدالحسن برگرفته شده است.

3- نسا: 157.



والحـمد لله رب الـعالمـين، وصـلى الله عـلى محـمد وآل محـمد الأئـمة 
والمهديين. 

پاسخ: 
بسم االله الرحمن الرحیم  

و  الائمۀ  محمد  آل  و  محمد  علی  االله  صلی  و  العالمین،  رب  الله  والحمد 
المهدیین و سلم تسلیماً. 

عــــيسى ع فــــي الــــليلة الــــتي رفــــع فــــيها واعــــد حــــواريــــيه، فــــحضروا 
عــــنده إلا يــــهوذا الــــذي دلَّ عــــلماء الــــيهود عــــلى عــــيسى ع، فــــقد ذهــــب 

إلى المرجع الأعلى لليهود، وقايضه على تسليم عيسى ع لهم. 

حضرت عیسی ع در شبی که بالا برده شد، با حواریون خود وعده ي دیدار 
گذاشت. همه به جز یهودا که علماي یهود را به مکان عیسی ع هدایت کرد 
در پیشگاه او حاضر شدند. یهودا به سراغ مرجع اعلاي یهود رفت و بر سر 

تسلیم کردن عیسی ع به آنان، با او معامله نمود. 

وكـــان بـــعد مـــنتصف الـــليل أن نـــام الـــحواريـــون، وبـــقي عـــيسى ع، 
فــرفــعه الله، وأنــزل (شــبيهه الــذي صــلب وقــتل)، فــكان درعــاً لــه وفــداءً، 
، صُــــــلب وقُــــــتل  وهــــــذا الشــــــبيه هــــــو مــــــن الأوصــــــياء مــــــن آل محــــــمد 

وتَحمّل العذاب لأجل قضية الإمام المهدي ع. 

ماند،  باقی  عیسی ع  حضرت  و  خوابیدند  حواریون  که  شب  نیمه  از  پس 
خداوند او را مرفوع نمود (بالا برد) و شبیه او را که به دار آویخته و کشته شد، 
فرو فرستاد. او سپر و فداییِ عیسی ع شد و این شبیه، از اوصیا از آل محمد 
ع می باشد؛ او به خاطر قضیه ي امام مهدي ع، مصلوب و کشته شد و عذاب 

را به جان خرید. 

وعــــيسى ع لــــم يــــصلب ولــــم يــــقتل، بــــل رفُــــع فــــنجّاه الله مــــن أيــــدي 
الـــــــيهود وعـــــــلمائـــــــهم الـــــــضالـــــــين المـــــــضلين (لـــــــعنهم الله)، قـــــــال تـــــــعالـــــــى: 



﴿وَقَـوْلـِهِمْ إنَِـّا قَـتلَْناَ الْمَـسِيحَ عِـيسَى ابـْنَ مَـرْيـَمَ رسَُـولَ اللهَِّ وَمَـا قَـتلَُوهُ وَمَـا 
صَلَبوُهُ وَلَكِنْ شُبِّهَ لَهُمْ﴾. 

حضرت عیسی ع به دار کشیده نشد و کشته نشد بلکه بالا برده (رفع) شد 
و خداوند او را از دست یهود و علماي گمراه و گمراه کننده شان که خداوند 
﴿(و نـیز بـھ آن سـبب کھ  می فرماید:  تعالی  حق  داد.  نجات  کند،   لعنتشان 
گـفتند: مـا مسـیح پسـر مـریـم فـرسـتاده ی خـدا را کشتیم؛ و حـال آنکھ 
آنـان مسـیح را نکشتند و بـر دار نکردنـد بلکھ امـر بـر ایـشان مشـتبھ 
شـد. ھـر آیـنھ آنـان کھ دربـاره ی او اخـتلاف می کردنـد، خـود در تـردیـد 
بـودنـد و بـھ آن یـقین نـداشـتند جـز آنکھ تـنھا پـیرو گـمان خـود بـودنـد و 

عیسی را بھ یقین نکشتھ بودند)﴾. 

وفــــي الــــروايــــة فــــي تــــفسير عــــلي بــــن إبــــراهــــيم عــــن أبــــي جــــعفر ع، 
قــال: (إنّ عــيسى ع وعــد أصــحابــه لــيلة رفــعه الله إلــيه فــاجــتمعوا عــند 
المــساء، وهــم اثــنا عشــر رجــلاً فــأدخــلهم بــيتاً ثــم خــرج عــليهم مــن عــين 
فـــي زاويـــة الـــبيت وهـــو يـــنفض رأســـه مـــن المـــاء، فـــقال: إنّ الله رافـــعي 
إلـــيه الـــساعـــة ومطهـــري مـــن الـــيهود فـــأيـــكم يـــلقي عـــليه شـــبحي فـــيقُتل 
ويـُـــصلب ويــــكون مــــعي فــــي درجــــتي ؟ قــــال شــــاب مــــنهم: أنــــا يــــا روح 
الله، قــــال: فــــأنــــت هُــــوَ ذا ...ثــــم قــــال ع: إنّ الــــيهود جــــاءت فــــي طــــلب 
عـــــيسى ع مـــــن لـــــيلتهم ... وأخـــــذوا الـــــشاب الـــــذي ألـــــقي عـــــليه شـــــبح 

عيسى ع فقُتل وصُلب) تفسير القمي: ج١ ص١٠٣. 

در روایتی در تفسیر علی بن ابراهیم از ابو جعفر ع روایت شده است که 
برد،  بالا  خودش  سوي  به  را  او  خداوند  که  شبی  در  «عیسی ع  فرمود: 
شب هنگام یارانش را وعده گذاشت؛ در حالی که آنها دوازده مرد بودند. آنها را 
به خانه اي داخل کرد. سپس از چشمه اي که در کنج خانه بود، به سوي آنان 
آمد در حالی که بر سرش آب می ریخت و فرمود: خداوند در این ساعت مرا به 
سوي خودش بالا می برد و از یهود پاکم می گرداند. کدامین شما شبح من بر 
وي خواهد افتاد، کشته و به صلیب کشیده می شود و با من هم درجه می گردد؟ 
جوانی از بینشان گفت: من، اي روح خدا. فرمود: تو همانی.... سپس امام ع 
فرمود: یهود در همان شب در طلب عیسی ع آمدند.... و آن جوان که شبح 



 ( 4عیسی ع بر وي افتاده بود را گرفتند، کشتند و به صلیب کشیدند».(

فــالإمــام الــباقــر ع يــقول: (اجــتمع اثــنا عشــر)، بــينما الــذيــن جــاؤوا 
مـن الـحواريـين هـم (أحـد عشـر)، فـيهوذا لـم يـأتِ، بـل ذهـب إلـى عـلماء 
الـيهود ليُسـلِّم عـيسى ع، وهـذا مـن المـتواتـرات الـتي لا تـُنكر، فـالـثانـي 
عشــر الــذي جــاء أو قــل الــذي نــزل مــن الــسماء، هــو الــوصــي مــن آل 

، الذي صُلبَِ وقُتِلَ، بعد أن شُبِّهَ بصورة عيسى ع.  محمد 

امام باقر ع می فرماید: «دوازده نفر گرد آمدند» در حالی که آن تعداد از 
حواریون که آمده بودند «یازده تن» بودند و یهودا نیامده بود بلکه به نزد 
علماي یهود رفته بود تا عیسی ع را تسلیم کند؛ این از موارد متواتر است و 
قابل انکار نمی باشد. نفر دوازدهمی که آمد یا می توان گفت از آسمان نازل 
شد، یکی از اوصیا از آل محمد ع بود که پس از آنکه شبیه عیسی ع گردید، 

به صلیب کشیده و کشته شد. 

وكـانـت آخـر كـلمات هـذا الـوصـي عـند صـلبه هـي: (إيـليا، إيـليا لمـا 
شــبقتني)، وفــي إنــجيل مــتى: «… صــرخ يــسوع بــصوت عــظيم إيــلي 
إيــلي لمــا شــبقتني أي إلــهي، إلــهي لمــاذا تــركــتني. فــقوم مــن الــواقــفين 
هـناك لمّـا سـمعوا، قـالـوا: إنـه يـنادي إيـليا … وأمـا الـباقـون فـقالـوا أتـرك 
لـــنرى هـــل يـــأتـــي إيـــليا يخـــلصه. فـــصرخ يـــسوع أيـــضاً بـــصوت عـــظيم 
وأســــلم الــــروح. وإذا حــــجاب الــــهيكل قــــد انــــشق إلــــى اثــــنين مــــن فــــوق 
إلــــــى أســــــفل. والأرض تــــــزلــــــزلــــــت والــــــصخور تــــــشققت …» إنــــــجيل مــــــتى 

-أصحاح ٢٧، انتهى. 

زبان  بر  شدنش  کشیده  صلیب  به  هنگام  وصی  این  که  کلماتی  آخرین 
می راند «ایلیا، ایلیا، چرا ترکم نمودي» می باشد. در انجیل متی آمده است: 
«46 یسوع به آواز بلند صدا زده گفت: ایلی ایلی لمَا شَبقَْتنی؛ یعنی الهی الهی 
چرا مرا ترك کردي؟ 47  برخی حاضران وقتی شنیدند گفتند او الیاس را 
او را  تا  بگذار تا ببینیم آیا الیاس می آید  و دیگران گفتند:   49 می خواند... 

4- تفسیر قمی: ج 1 ص 103؛ بحار الانوار: ج 14 ص 336 و 337؛  قصص الانبیا جزایري: ص 473.



برهاند 50 یسوع باز به آواز بلند صیحه زده، روح را تسلیم نمود. 51 که ناگاه 
از سر تا پا پاره شد و زمین متزلزل و سنگ ها شکافته  هیکل  پرده ي 

 ( 5گردید...».(

والـحقيقة، إنّ تـرجـمة الـكلمات الـتي قـالـها هـكذا: (يـا عـلي يـا عـلي 
لمــــاذا أنــــزلــــتني)، والــــنصارى يــــترجــــمونــــها هــــكذا (إلــــهي، إلــــهي لمــــاذا 

تركتني) كما تبينَّ لك من النص السابق من الإنجيل. 

در حقیقت ترجمه ي کلماتی که بر زبان آورد چنین می باشد: «اي علی! اي 
علی! چرا مرا فرو فرستادي؟» و مسیحیان آن را به «الهی! الهی! چرا مرا ترك 
کردي؟» ترجمه می کنند، همان طور که از متن پیشین از انجیل چنین دریافت 

می شود. 

والإنــزال أو الإلــقاء فــي الأرض مــن الــسماء قــريــب مــن الــترك. ولــم 
يـــــــقل هـــــــذا الـــــــوصـــــــي هـــــــذه الـــــــكلمات جهـــــــلاً مـــــــنه بســـــــبب الإنـــــــزال، أو 
اعـــتراضـــاً عـــلى أمـــر الله ســـبحانـــه وتـــعالـــى، بـــل هـــي ســـؤال يســـتبطن 
جــــوابــــه، وجّــــهه إلــــى الــــناس: أي افــــهموا واعــــرفــــوا لمــــاذا نــــزلــــتُ ولمــــاذا 
صُـــلبتُ، ولمـــاذا قُـــتلتُ، لـــكي لا تفشـــلوا فـــي الامـــتحان مـــرة أخـــرى إذا 
أعُــــيد نــــفس الــــسؤال، فــــإذا رأيــــتم الــــرومــــان (أو أشــــباهــــهم) يــــحتلون 
الأرض، وعـلماء الـيهود (أو أشـباهـهم) يـداهـنونـهم، فـسأكـون فـي تـلك 
الأرض، فهــذه ســنة الله الــتي تــتكرر، فخــذوا عــبرتــكم وانــصرونــي إذا 

جئت ولا تشاركوا مرة أخرى في صلبي وقتلي. 

و فرو فرستادن یا انداختن از آسمان به زمین، نزدیک به «ترك کردن» 
می باشد. 

علت  به  نسبت  جهلش  دلیل  به  را  کلمات  این  وصی  این 
متعال  و  سبحان  خداوند  فرمان  بر  اعتراض  روي  از  یا  فرو فرستاده شدنش 
نگفت بلکه این پرسشی است که پاسخ را در بطن خود نهان دارد و خطابش 
به مردم می باشد؛ یعنی بدانید و آگاه باشید که چرا من فرو فرستاده شدم، چرا 
به دار آویخته شدم و چرا کشته شدم تا مبادا یک بار دیگر که همین سوال 
تکرار شد، در امتحان شکست بخورید؛ آنگاه که دیدید رومیان (یا همانندهاي 

5- انجیل متی: اصحاح 27.



آنان) زمین را به اشغال خود درآورند و علماي یهود (یا همانندهاي آنان) با 
آنها سازش می کنند و من بر این زمین خواهم بود و این سنتّ الهی است که 
تکرار می شود، عبرت گیرید و مرا وقتی آمدم یاري کنید و بار دیگر در به دار 

آویختن و به قتل رسانیدنم مشارکت نکنید! 

كــــان يــــريــــد أن يــــقول فــــي جــــواب الــــسؤال الــــبينَّ لــــكل عــــاقــــل نــــقي 
الـفطرة: صُـلبتُ وتحـملتُ الـعذاب وإهـانـات عـلماء الـيهود، وقُـتلتُ لأجـل 
الـــــقيامـــــة الـــــصغرى، قـــــيامـــــة الإمـــــام المهـــــدي ع، ودولـــــة الـــــحق والـــــعدل 

الإلهي على هذه الأرض. 

او می خواهد با این پرسش که براي هر عاقل پاك سرشتی پاسخش روشن 
است، بگوید: من به صلیب کشیده شدم و آزار و اهانت هاي علماي یهود را 
تحملّ کردم و کشته شدم به خاطر قیامت صغري، قیامت امام مهدي ع و 

دولت حق و عدل الهی بر روي این زمین. 

وهـذا الـوصـي عـندمـا سـألـه عـلماء الـيهود والـحاكـم الـرومـانـي: هـل 
أنـــت مَـــلكِ الـــيهود ؟ كـــان يـــجيب: أنـــت قـــلت، أو هـــم يـــقولـــون، أو أنـــتم 
تــقولــون، ولــم يــقل نــعم، جــواب غــريــب عــلى مــن يجهــل الــحقيقة، ولــكنه 

الآن توضّح. 

و هنگامی که علماي یهود و حاکم رومی از این وصی می پرسد: آیا تو 
پادشاه یهود هستی؟ در پاسخ می گوید: تو اینطور گفتی، یا آنها می گویند، یا 
شما می گویید. او نمی گوید آري؛ که براي کسی که حقیقت را نداند پاسخی 

است غریب و شگفت آور؛ اما اکنون آشکار و واضح گردید.  

فـلم يـقل: نـعم، لأنـه لـيس هـو مَـلكِ الـيهود بـل عـيسى ع الـذي رفـعه 
الله، وهو الشبيه الذي نزل ليُصلب ويقُتل بدلاً عن عيسى ع. 

او نگفت: آري، زیرا او پادشاه یهود نبود بلکه پادشاه یهود، عیسی ع بود که 
خداوند او را بالا برد و او شبیه همان کسی است که فرود آمد تا به جاي 

عیسی ع مصلوب و به قتل رسیده شود. 



وهذا نص جوابه - بعد أن الُقِيَ عليه القبض - من الإنجيل: 

 ـپس از آنکه دستگیر شد ـ می باشد:  این متن پاسخ او از انجیل 

«فـأجـاب رئـيس الـكهنة وقـال لـه اسـتحلفك بـالله الـحي أن تـقول لـنا 
هل أنت المسيح، قال له يسوع: أنت قلت ..» إنجيل متى - إصحاح ٢٦. 

قسم  حیّ  تو را به خداي  کرده، گفت:  رئیس کهنه روي به وي   ....  63»
گفت: تو  به وي  یسوع   64 تو مسیح هستی؟  می دهم ما را بگو که آیا 

  ( 6می گویی....»،(

«.. فـــوقـــف يـــسوع أمـــام الـــوالـــي فـــسألـــه الـــوالـــي قـــائـــلاً  أأنـــت مَـــلكِ 
اليهود فقال له يسوع: أنت تقول ..» إنجيل متى – أصحاح ٢٧. 

«11 عیسی در حضور والی ایستاده بود. پس والی از او پرسیده، گفت: آیا 
  ( 7تو پادشاه یهود هستی؟ عیسی به او گفت: تو می گویی!...»،(

«.. فـــــسألـــــه بـــــيلاطـــــس أنـــــت مـــــلك الـــــيهود فـــــأجـــــاب وقـــــال لـــــه أنـــــت 
تقول..» إنجيل مرقس- أصحاح١٥. 

«.... 2 پیلاطس از او پرسید: تو پادشاه یهود هستی؟ او پاسخ داد و به او 
  ( 8گفت: تو می گویی....»،(

«.. فــقال الجــميع أفــأنــت المــسيح فــقال لــهم انــتم تــقولــون إنــي أنــا 
هو ..» إنجيل لوقا - أصحاح٢٢. 

«.... همگان گفتند: آیا تو مسیح هستی؟ مسیح به آنها گفت: شما می گویید 
  ( 9که من او هستم...»،(

6- انجیل متی: اصحاح 26.

7- انجیل متی: 27.

8- انجیل مرقس: 15.

9- انجیل لوقا: اصحاح 22.



«.. 33 ثـــم دخـــل بـــيلاطـــس أيـــضاً إلـــى دار الـــولايـــة ودعـــا يـــسوع، 
وقــال لــه أنــت مــلك الــيهود. 34 أجــابــه يــسوع أمــن ذاتــك تــقول هــذا أم 
آخـرون قـالـوا لـك عـني. 35 أجـابـه بـيلاطـس ألـعلي أنـا يـهودي. أمـتك 
ورؤســــــــاء الــــــــكهنة أســــــــلموك إلــــــــي. مــــــــاذا فــــــــعلت. 36 أجــــــــاب يــــــــسوع 
مــملكتي ليســت مــن هــذا الــعالــم. لــو كــانــت مــملكتي مــن هــذا الــعالــم 
لـكان خـدامـي يـجاهـدون لـكي لا أسَُـلَّم إلـى الـيهود. ولـكن الآن ليسـت 
مـــــملكتي مـــــن هـــــنا. 37 فـــــقال لـــــه بـــــيلاطـــــس أفـــــأنـــــت إذا مَـــــلكِ. أجـــــاب 
يــسوع أنــت تــقول إنــي مــلك. لهــذا قــد ولــدت أنــا، ولهــذا قــد أتــيت إلــى 

العالم لأشهد للحق ..» إنجيل يوحنا - إصحاح ١٨. 

«... 33 پس پیلاطس دوباره داخل ایوان خانه شد و عیسی را طلبیده، به او 
آیا تو این را از  به او جواب داد:  عیسی  آیا تو پادشاه یهود هستی؟34   گفت: 
پیلاطس جواب داد:  من به تو گفتند؟35   یا دیگران درباره ي  خود می گویی 
کهنه تو را به من تسلیم کردند.  تو و رؤساي  امتّ  هستم؟  مگر من یهودي 
چه کرده اي؟36 عیسی پاسخ داد: پادشاهیِ من متعلقّ به این دنیا نیست. اگر 
پادشاهیِ من از این جهان می بود، خادمان من می جنگیدند تا به یهود تسلیم 
نشوم. ولی اکنون پادشاهی من از این جهان نیست. 37 پیلاطس به او گفت: 
مگر تو پادشاه هستی؟ عیسی جواب داد: تو می گویی که پادشاه هستم. براي 
این من متوّلد شدم و به این جهت به این جهان آمدم تا به راستی شهادت 

 ( 10دهم...».(

َ الــوصــي أنــه لــيس مــن أهــل الأرض  وفــي هــذا الــنص الأخــير بــينَّ
فــي ذلــك الــزمــان، بــل نــزل إلــيها لإنــجاز مــهمة وهــي فــداء عــيسى ع، 
حـــــــيث تـــــــرى أنّ هـــــــذا الـــــــوصـــــــي يـــــــقول: «مـــــــملكتي ليســـــــت مـــــــن هـــــــذا 
الـــعالـــم»، «ولـــكن الآن ليســـت مـــملكتي مـــن هـــنا»، «ولهـــذا قـــد أتـــيت 

إلى العالم لأشهد للحق». 

در این متن اخیر، وصی روشن می سازد که از اهل زمین در آن زمان نیست 

10- انجیل یوحنا: 18.



براي  شدن  فدا  آن،  و  است  آمده  فرود  آن  در  مأموریتی  انجام  براي  بلکه 
حضرت عیسی ع می باشد، و شما می بینی که این وصی می گوید: «پادشاهیِ 
اکنون پادشاهی من از این جهان  «ولی  نیست»،  دنیا  این  به  متعلقّ  من 

نیست» و «و به این جهت به این جهان آمدم تا به راستی شهادت دهم». 

: (قــال يــنزل عــيسى ابــن مــريــم ع عــند انــفجار  عــن رســول الله 
الـصبح مـا بـين مهـروديـن وهـما ثـوبـان أصـفران مـن الـزعـفران، أبـيض 
الـجسم، أصهـب الـرأس، أفـرق الـشعر، كـأن رأسـه يـقطر دهـناً، بـيده 
حـربـة، يكسـر الـصليب ويـقتل الـخنزيـر ويهـلك الـدجـال ويـقبض أمـوال 
الـقائـم ويـمشي خـلفه أهـل الـكهف، وهـو الـوزيـر الأيـمن لـلقائـم وحـاجـبه 
ونـــائـــبه، ويبســـط فـــي المـــغرب والمشـــرق الأمـــن مـــن كـــرامـــة الـــحجة بـــن 

 .( 11الحسن ع) (

از رسول خدا روایت است: «عیسی ع در هنگام شکافته شدن صبح 
میان دو جامه ي زرد فرود می آید؛ دو لباس زرد رنگ از زعفران؛ بدنش سفید، 
موي سرخ و بور و فرق وسطش باز شده و بر سرش روغن زده است. نیزه اي 
در دست دارد که صلیب را می شکند، خوك را می کشد و دجال را به هلاکت 
می رساند و اموال قائم را باز می ستاند. پشت سر او اصحاب کهف قرار دارند. او 
وزیر و دست راست قائم و پرده دار و نایب او است و از کرامت حجتّ بن 

  ( 12الحسن ع در شرق و غرب عالم امنیتّ را برقرار می سازد».(

وعـــن أمـــير المـــؤمـــنين عـــلي بـــن أبـــي طـــالـــب ع: (.. ويـــعود دار المـــلك 
إلــى الــزوراء وتــصير الأمــور شــورى مــن غــلب عــلى شــيء فــعله، فــعند 
ذلـك خـروج الـسفيانـي فـيركـب فـي الأرض تـسعة أشهـر يـسومـهم سـوء 
الــعذاب فــويــل لمــصر وويــل لــلزوراء وويــل لــلكوفــة والــويــل لــواســط كــأنــي 
انـظر إلـى واسـط ومـا فـيها مـخبر يـخبر، وعـند ذلـك خـروج الـسفيانـي، 
ويــقل الــطعام ويقحــط الــناس ويــقل المــطر، فــلا أرض تــنبت ولا ســماء 

11. غاية المرام - السيد هاشم البحراني: ج7 ص93.

12- غایت المرام ـ سید هاشم بحرانی: ج 7 ص 93.



تــنزل، ثــم يخــرج المهــدي الــهادي المهــتدي الــذي يــأخــذ الــرايــة مــن يــد 
 .( 13عيسى بن مريم ..) (

از امیرالمؤمنین علی بن ابی طالب ع روایت شده است که فرمود: «.... و 
حکومت به زورا باز می گردد و امور، شورایی می شود و هر که بر هر چه غالب 
شود، همان کند. در آن هنگام سفیانی خارج می شود و نُه ماه در زمین سوار 
می شود و آنها را عذابی دردناك می چشاند. پس واي بر مصر، واي بر زورا، 
واي بر کوفه و واي بر واسط! گویا من به واسط و آنچه در آن است، می نگرم؛ 
در آن، خبر دهنده اي خبر می دهد. آري در آن هنگام سفیانی خروج می کند، 
غذا کم می شود، مردم دچار قحطی می شوند، باران کم می بارد، گیاهی در 
زمین نمی روید و آسمان نمی بارد. سپس مهديِ هدایتگرِ هدایت شده خارج 

 ( 14می شود؛ کسی که پرچم را از دست عیسی بن مریم ع می ستاند....».(

وتــــوجــــد أحــــاديــــث كــــثيرة تــــدل عــــلى أنّ عــــيسى ع لــــم يـُـــصلب ولــــم 
يقُتل، بل الذي صلب وقتل هو شبيه عيسى ع. 

احادیث بسیاري یافت می شود که نشان می دهد عیسی ع به صلیب کشیده 
عیسی ع  شبیه  شد،  کشته  و  رفت  صلیب  بر  که  کسی  بلکه  نشد  کشته  و 

می باشد. 

عـن أبـي عـبد الله ع، قـال: (رفـع عـيسى ابـن مـريـم ع بـمدرعـة مـن 
صــوف مــن غــزل مــريــم ومــن خــياطــة مــريــم، فــلما انــتهى إلــى الــسماء 

 .( 15نودي يا عيسى بن مريم ألق عنك زينة الدنيا) (

از امام صادق ع روایت شده است که فرمود: «عیسی ع با لباسی از پشم 
که مریم ع ریسیده و دوخته بود صعود کرد. آنگاه که به آسمان رسید ندا آمد: 

  ( 16اي عیسی بن مریم! زینت دنیا را بیفَکن».(

13. الملاحم والفتن - السيد بن طاووس الحسني: ص134.

14- ملاحم و الفتن ـ سید بن طاووس حسنی: ص 134.

15. بحار الأنوار: ج14 ص338.

16- بحار الانوار: ج 14 ص 338.



وعــن الــرضــا ع، قــال: (مــا شُــبِهَ أمــر أحــد مــن أنــبياء الله وحــججه 
 لــلناس إلا أمــر عــيسى بــن مــريــم ع وحــده، لأنــه رفــع مــن الأرض 
حيـاً وقُبـض روحـه بيـن الـسماء والأرض، ثمـ رفعـ إلـى الـسماء وردّ إليـه 
ـــيكَ  ـــي مُــــتوََفِـّ روحــــه وذلــــك قــــولــــه عــــز وجــــل: ﴿إذِْ قــــالَ اللهَُّ يــــا عِــــيسى إنِِـّ

 .( 17وَرافِعُكَ إلَِيَّ﴾ آل عمران:55) (

امام رضا ع می فرماید: «امر هیچ کدام از انبیاي الهی و حجت هایش براي 
مردم شبه آور نشد مگر امر عیسی بن مریم ع؛ چرا که او زنده به آسمان رفت 
و روحش بین زمین و آسمان قبض شد. سپس به آسمان بالا رفت و روحش 
به او بازگشت و این، سخن خداوند عزوّجل می باشد: (إذِْ قالَ االله یا عیسی إِنِّی 
(آنـگاه کھ خـداونـد گـفت: ای عیسی! مـن تـو   ( )( إِلیََّ  کرافِع  و  فِّیکَتو18م

 ( 19را برگرفتھ، بھ سوی خود بالا می برم)».(

، قـــال: (عـــيسى ع لـــم يـــمت وإنـــه راجـــعٌ إلـــيكم قـــبل  وعـــن الـــنبي 
 .( 20يوم القيامة) (

از پیامبر روایت شده است که فرمود: «عیسی ع نمرد و پیش از قیامت 
 ( 21به سوي شما بازمی گردد».(

والـــتفَِتْ إلـــى أنّ عـــيسى نـــبي مـــرســـل، وقـــد طـــلب مـــن الله ســـبحانـــه 
وتـــــــعالـــــــى أن يـُــــــعفى ويـُــــــصرف عـــــــنه الـــــــصلب والـــــــعذاب والـــــــقتل، والله 
ســبحانــه وتــعالــى لا يــرد دعــاء نــبي مــرســل، فــالله اســتجاب لــه ورفــعه 
وأنُــــــزل الــــــوصــــــي الــــــذي صُــــــلب وقُــــــتل بــــــدلاً عــــــنه، وفــــــي الإنــــــجيل عــــــدة 

نصوص فيها دعاء عيسى ع بأن يُصرف عنه الصلب والقتل. 

توجّه داشته باشید که عیسی ع پیامبر مرسل (فرستاده شده) است و از 

17. قصص الأنبياء للجزائري: ص474، نقلاً عن عيون الأخبار .  

18- آل عمران: 55.

19- قصص الانبیا جزایري: ص 474 نقل شده از عیون اخبار.

20. بحار الأنوار: ج14 ص344.

21- بحار الانوار: ج 14 ص 344.

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=3&AID=55
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=3&AID=55


خداوند سبحان و متعال درخواست می نماید که معاف شود و به دار آویخته 
شدن و عذاب و قتل از او برداشته شود. خداوند سبحان و متعال دعاي پیامبر 
مرسلَ را هرگز رد نمی کند. بنابراین خداوند دعایش را مستجاب نمود، او را 
بالا برد و به جاي او، آن وصی که مصلوب و مقتول شد را فرو فرستاد. در 
انجیل متن هاي مختلفی وجود دارد که در آنها عیسی ع دعا می کند که به 

صلب کشیده شدن و قتل از او برداشته شود. 

وهــي: «… ثــم تــقدم قــليلاً وخــر عــلى وجــهه وكــان يــصلي قــائــلاً يــا 
أبتاه إن أمكن فلتعبر عني هذه الكأس …» متى: ٢٦. 

از جمله ي آنها: 
«... 39 سپس قدري پیش رفته، به روي زمین در افتاده و دعا می کرد، در 
 ( 22حالی که می گفت: اي پدر، اگر ممکن باشد  این پیاله را از من بگذران...».(

«… ثـم تـقدم قـليلاً وخـر عـلى الأرض وكـان يـصلي لـكي تـعبر عـنه 
الـــساعـــة إن أمـــكن * وقـــال يـــا أبـــا الآب كـــل شئ مســـتطاع لـــك فـــاجـــز 

عني هذه الكأس …» مرقس: ١٤. 

و قدري پیش تر رفته، به روي زمین افتاد و دعا کرد تا اگر ممکن   35  ...»
باشد آن ساعت از او بگذرد36 پس گفت: اي پدرِ پدران، هر چیزي براي تو 

 ( 23امکان پذیر است. این پیاله را از من بگذران....».(

«… وانــفصل عــنهم نــحو رمــية حجــر وجــثا عــلى ركــبتيه وصــلى * 
قائلاً يا أبتاه إن شئت أن تُجز عني هذه الكأس …» لوقا: ٢٢. 

«... 41 و از ایشان به مسافت پرتاب سنگی دور شده، به زانو درآمد و دعا 
 ( 24کرده42 گفت: اي پدر، اگر تو بخواهی این پیاله را از من بگردان...».(

22- متی: 26.

23- مرقس: 14.

24- لوقا: 22.



وفــــــي الــــــتوراة - ســــــفر إشــــــعيا، وفــــــي الإنــــــجيل أعــــــمال الــــــرســــــل - 
الإصـحاح الـثامـن هـذا الـنص: «.. مـثل شـاة سـيق إلـى الـذبـح، ومـثل 

خروف صامت أمام الذي يجزره هكذا لم يفتح فاه ..». 

در تورات سفر اشعیا و در اعمال رسولان اصحاح هشتم چنین متنی دیده 
می شود: «... همانند برّه اي به سوي قربان گاه و همانند گوسفندي ساکت و 

آرام در حضور کسی که ذبحش می کند، اینگونه دهانش را نمی گشاید...». 

وكــــل الأنــــبياء والأوصــــياء المــــرســــلين تــــكلّموا، لــــم يــــذهــــب أحــــد مــــنهم 
صـامـتاً إلـى الـذبـح، بـل هـم أرُسـلوا لـيتكلموا ويـُبكّتوا ويـعظوا الـناس، 
تَ الـــعلماء والـــناس، وكـــم وعـــظهم فـــلا  وعـــيسى ع بـــالـــخصوص كـــم بـَــكَّ

يَصدِقُ عليه أنه ذهب إلى الذبح صامتاً. 

این در حالی است که تمامی انبیا و اوصیا سخن می گفتند و هیچ یک از 
آنها ساکت و خاموش به قربانگاه نرفتند؛ آنها فرستاده شدند تا سخن بگویند و 
مردم را هشدار دهند و موعظه کنند؛ مخصوصاً حضرت عیسی ع چه بسیار 
علما و مردم را هشدار و اندرز داد؛ بنابراین اینکه وي خاموش به قربانگاه رفت 

بر او صدق نمی کند! 

بـــــل هـــــذا الـــــذي ذهـــــب إلـــــى الـــــذبـــــح صـــــامـــــتاً هـــــو الـــــوصـــــي (شـــــبيه 
عـــــــيسى) الـــــــذي صُـــــــلب وقُـــــــتل دون أن يـــــــتكلم، أو يـــــــطلب مـــــــن الله أن 
يـُصرف عـنه الـعذاب والـصلب والـقتل، ودون أن يـتكلم مـع الـناس. بـل 
إذا ألــحّوا عــليه وســألــوه بــإلــحاح مــن أنــت، هــل أنــت المــسيح، لــم يــكن 

يجيبهم إلا بكلمة، أنت قلت. 

آن کس که ساکت و خاموش به قربانگاه رفت، شخص وصی یعنی شبیه 
عیسی بود که بدون اینکه سخنی بگوید یا از خدا بخواهد آزار و به صلیب 
کشیده شدن و قتل را از او دور کند، بر دار رفت و کشته شد. او با مردم سخن 
نگفت و هنگامی که به او اصرار کردند و مصرّانه از او پرسیدند تو کیستی، و 

آیا تو مسیح هستی، فقط با یک عبارت پاسخ آنها را داد: تو می گویی! 



وهـــكذا ذهـــب إلـــى الـــعذاب والـــصلب والـــقتل صـــامـــتاً راضـــياً بـــأمـــر 
الله، منفذاً لما أنُزل له، وهو أن يُصلب ويقُتل بدلاً من عيسى ع. 

و به این ترتیب او ساکت و خاموش و راضی به امر خدا، به سوي عذاب و 
به صلیب کشیده شدن و کشته شدن رفت تا فرمانی را که براي آن فرود آمده 

بود به انجام برساند؛ اینکه به جاي حضرت عیسی ع بر دار و کشته شود. 

ولأنـــه أصـــلاً لـــم يـــكن وقـــته قـــد حـــان لـــيرُســـل ويـُــبلغ الـــناس ويـــتكلم 
مــعهم، ذهــب هــكذا مــثل شــاة ســيق إلــى الــذبــح، مــثل خــروف صــامــت 

أمام الذي يجزره هكذا لم يفتح فاه. 

چرا که اساساً هنوز وقت آن نرسیده بود که او ارسال شود و مردم را تبلیغ 
نماید و با ایشان سخن بگوید؛ «... همانند برّه اي به سوي قربان گاه و همانند 
گوسفندي ساکت و آرام در حضور کسی که ذبحش می کند، اینگونه دهانش را 

نمی گشاید...». 

أرجـو أن يسـتفيد كـل مـؤمـن يـريـد مـعرفـة الـحقيقة مـن هـذا المـوقـف، 
فهــــذا الإنــــسان نــــزل إلــــى الأرض، وصُــــلب وقُــــتل ولا أحــــد يــــعرف، لــــم 
يـــطلب أن يـُــذكـــر أو أن يـُــعرف، نـــزل صـــامـــتاً، وصُـــلب صـــامـــتاً، وقُـــتل 
صــــــامــــــتاً، وصــــــعد إلــــــى ربــــــه صــــــامــــــتاً، هــــــكذا إن أردتــــــم أن تــــــكونــــــوا 

فكونوا). 
امیدوارم هر مؤمنی که در پیِ درك و شناخت حقیقت است، از این مطلب 
بهره مند گردد. این انسان به زمین فرود آمد، به صلیب کشیده شد، کشته شد 
در حالی که هیچ کس نمی داند، او نخواست که از او یاد شود یا شناخته گردد. 
و  شد  کشته  خاموش  رفت،  دار  بر  خاموش  آمد،  پایین  خاموش  و  ساکت 
خاموش به سوي پروردگارش بالا رفت. اگر می خواهید اینگونه عمل کنید، 

چنین باشید. 

 * * *






